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Introducere

Felicitări pentru achiziţia noului Dvs. apa-
rat. Aţi luat o decizie înţeleaptă şi aţi achi-
ziţionat un produs valoros. Acest aparat a 
fost veriicat din punct de vedere calitativ 
în timpul producţiei şi a fost supus unui 
control inal. Astfel, capacitatea funcţiona-
lă a aparatului Dvs. a fost garantată.

 Manualul de operare este parte 
integrantă a acestui produs. Aces-
ta include instrucţiuni importante 
despre siguranţă, utilizare şi elimi-
nare. Înainte de a începe să folosiţi 
aparatul, familiarizaţi-vă cu toate 
instrucţiunile privind operarea şi 
siguranţa. Folosiţi aparatul doarîn 
conformitate cu manualul deopera-
re şi doar în scopurile recomanda-
te. Menţineţi manualul în condiţii 
corespunzătoare şi, odată cu trans-
miterea instalaţiei către terţi, pre-
daţi şi toată documentaţia aferentă. 

Domeniul de aplicare

Aparatul este destinat pentru înşurubarea 
şi desfacerea şuruburilor şi a piulițelor. Ori-
ce altă utilizare, care nu este menţionată 
în acest ghid, poate duce la deteriorarea 
aparatului, aceasta generând un risc mărit 
pentru utilizator. Aparatul trebuie utilizat 
doar de persoane adulte. Tinerii cu vârste 
de peste 16 ani pot utiliza aparatul doar 
sub supraveghere. Fabricantul nu este 
responsabil pentru daunele cauzate de 
utilizarea necorespunzătoare sau de ope-
rarea incorectă a aparatului. Acest aparat 
nu este destinat pentru uzul industrial. În 
cazul utilizării în scop industrial, dreptul la 
garanţie este anulat.

Traducerea Declaraţiei Originale  
de Conformitate CE ....................38
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Descriere generală 

 Imaginile pot i vizualizate 
pe partea rabatabilă.

Inventar de livrare

Despachetaţi aparatul şi veriicaţi conţinutul.

- Maşina de înşurubat electrică  
cu percuție 

- 4 Capete cheie tubulară 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm)
- 2 Perii de cărbune de schimb 
- Valiză de transport
- Instrucţiuni de utilizare

Privire de ansamblu

 1 Portsculă 
 2 Carcasă
 3 Buton de pornire/oprire
 4 Oriiciu pentru aerisire
 5 Comutator al sensului de rotaţie
 6 Capac de întreținere
 7 Mâner
 8 Cablu de reţea
 9 Valiză de transport
 10 Perii de cărbune de schimb 
 11 Cap cheie tubulară, 22 mm
 12 Stecknuss, 21 mm
 13 Stecknuss, 19 mm
 14 Stecknuss, 17 mm

Descrierea modului de func-
ţionare

Maşina de înşurubat electrică cu percuție 
funcționează cu rotire spre dreapta/stânga 
şi are o portsculă pătrată de 1/2“. Cu aju-
torul funcției de percurție rotativă se trans-
formă puterea motorului în percuții rotative. 
Mecanismul de percuție se activează la 

înşurubare şi deşurubare. În modul de 
funcționare cu rotire spre dreapta, cuplul 
maxim este limitat la 100 Nm.

Date tehnice

Maşină electrică de înşurubat
cu impact tangenţial ............PDSSE 450 C3
Tensiune de reţea U .............230 V~, 50 Hz
Putere consumată P ......................450 W 
Turaţie de mers în gol n0 ......... 3000 min-1

Cuplu max. înşurubare dură conform 
ISO 5393 (Rotire spre dreapta)....100 Nm
Cuplu max. înşurubare dură conform
ISO 5393 (Rotire spre stânga) .....320 Nm
Portsculă ........................................1/2“
Greutate (fără accesorii) ................2,3 kg
Clasă de izolare ...............................  II
Tip de izolare .................................. IPX0
Nivelul de presiune acustică  

(LpA) ................... 84,9 dB(A), KpA= 3 dB
Nivelul de intensitate acustică 

(LWA) ................... 95,9 dB(A); KWA= 3 dB
Vibraţie (ah) .......7,932 m/s²; K= 1,5 m/s²

Valoarea/valorile totală/e speciicată/e 
ale vibraţiei şi ale emisiilor de zgomot a/
au fost măsurată/e în conformitate cu o 
procedură de veriicare standardizată şi 
pot i utilizate pentru comparaţia unei unel-
te electrice cu o altă unealtă.
Valoarea/valorile totale speciicată/e ale 
vibraţiei şi ale emisiilor de zgomot poa-
te/pot i utilizată/e şi pentru o estimare 
preliminară a solicitării.

 Avertizare:  
Emisiile de vibraţii şi de zgomot pot 
diferi de valorile indicate în timpul 
utilizării propriu-zise a uneltei elec-
trice, în funcție de felul şi modul în 
care unealta electrică este utilizată, 
îndeosebi ce tip de piesă este 
prelucrată.  
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Apare necesitatea luării unor mă-
suri de siguranţă pentru protecţia 
operatorului, bazate pe o estimare 
a gradului de expunere din timpul 
utilizării efective a utilajului (aici 
trebuie luate în calcul toate aspec-
tele procesuluide operare, cum ar 
i timpii încare utilajul electric a 
fost deconectat,şi timpii în care a 
fost conectat dar a funcţionat fără 
sarcină).

Instrucţiuni de siguranţă

Atenţie! Atunci când maşina este în funcţiu-
ne, trebuie respectate următoarele instrucţi-
uni de siguranţă.

Simboluri

Simboluri folosite

 Indicatoare de pericol cu date 
referitoare la prevenirea dau-
nelor personale sau materiale.  

 Semne de pericol cu 
indicații privind prevenirea 
vătămărilor persoanelor cau-
zate prin electrocutare.

 Semnale de interdicţie (în locul sem-
nului de exclamare care exprimă 
obligativitatea) cu date referitoare 
la prevenirea daunelor materiale.

 Indicatoare cu date despre opera-
rea facilă a aparatului.

 Conectați aparatul la tensiunea de 
rețea.

 Scoateți ştecherul din priză.

Simboluri înscrise pe aparat

 AVERTIZARE - Citiți instrucțiunile de 
utilizare pentru a reduce riscul de 
vătămare.

 Citiţi manualul de operare!

 Purtați protecție auditivă.

 Atenţie! Suprafață ierbinte.  
Există pericol de arsuri.

 Clasă de izolare IIc (Izolare dublă)

 Dispozitivele electrice nu trebuie 
aruncate în deşeurile casnice.

Instrucţiuni generale de si-
guranţă pentru utilajele 
electrice

 AVERTIZARE! Citiţi toate indi-
caţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi toate imaginile şi 
datele tehnice, cu care este 
prevăzută această unealta 
electrică. Omisiuni în respectarea 
următoarelor instrucţiuni pot cauza 
şoc electric, incendiu şi/sau vătă-
mări grave.

Toate instrucţiunile de siguranţă şi
ghidurile trebuie menţinute în bună
stare, pentru a putea i oricând ac-
cesate.
Termenul ,,Utilaj electric”, folosit în instruc-
ţiunile de siguranţă, se referă la utilajele 
alimentate de la reţea (cu cablul de reţea) 
şi la utilajele alimentate prin acumulator 
(fără cablu de reţea).
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menţinut departe de sursele de căldu-
ră, uleiuri, margini scuţite sau compo-
nente mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcate măresc riscul de şoc electric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec-
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
adecvate şi pentru activităţile 
desfăşurate în exterior. Folosirea 
unui astfel de cablu prelungitor diminu-
ează riscul de şoc electric.

f) Dacă folosirea utilajului electric 
în condiţii de umezeală este 
inevitabilă, atunci trebuie să 
utilizaţi un disjunctor diferenţial. 
Folosirea unui disjunctor diferenţial di-
minuează riscul de şoc electric. 

3) SIGURANŢA PERSOANELOR:

a) Fiţi atenţi la acţiunile pe care le 
întreprindeţi atunci când lucraţi 
cu utilajul electric, aveţi grijă să 
iţi raţional atunci când mergeţi 
la lucru. Nu folosiţi utilajul elec-
tric dacă sunteţi obosit sau sub 
inluenţa unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
ment de neatenţie în folosirea utilajului 
electric este suicient pentru a cauza 
leziuni corporale grave. 

b) Folosiţi echipamentul personal 
de protecţie şi ochelari de pro-
tecţie în permanenţă. Purtarea 
echipamentului personal de protecţie, 
cum sunt bocancii anti-derapanţi, 
casca sau echipamentul de protecţie 
auditivă, diminuează riscul de leziuni 
corporale.

c)  Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilaju-
lelectric la sursa de alimentare 

1) SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ:

a)  Menţineţi curăţenia şi o bună 
iluminare a locului de muncă. 
Dezordinea sau locurile neiluminate 
pot cauza accidente de muncă. 

b)  Nu operaţi utilajul electric în 
zone cu risc de explozie, în care 
se ală luide, gaze sau prafuri 
inlamabile. Utilajele electrice pro-
duc scântei, care pot aprinde praful 
sau aburii.

c)  Menţineţi la distanţă copiii 
şi orice alte persoane atunci 
cândlucraţi cu utilajul electric. În 
cazul devierilor, puteţi pierde controlul 
asupra utilajului.

2) SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:

a)  Ştecherul utilajului electric tre-
buie introdus în priză. Ştecherul 
nu trebuie modiicat sub nicio-
formă. Nu folosiţi işe adaptoa-
re împreună cu utilajele electrice 
cu împământare. Ştecherele nemo-
diicate şi prizele adecvate diminuea-
ză riscul de şoc electric.

b) Evitaţi contactul direct cu supra-
faţele împământate cum sunt 
cele ale ţevilor, dispozitivelor de 
încălzire , cuptoarelor şi frigide-
relor. În cazul în care şi corpul Dvs. 
este protejat prin legare la pământ, 
apare un riscul major de şoc electric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Iniltrările de apă într-un astfel de tilaj 
cresc riscul de şoc electric.

d)  Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, şi nici pentru a scoate 
ştecherul din priză. Cablul trebuie 
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cu curent, asiguraţi-vă mai întâi 
că acesta este deconectat. Men-
ţinerea degetului pe comutator sau 
conectarea utilajului pornit la sursa de 
alimentare cu curent, în timp ce trageţi 
utilajul electric/ ţineţi degetul, sunt acţi-
uni care pot cauza accidente. 

d)  Îndepărtaţi instrumentele de re-
glare sau cheile franceze înainte 
de a porni utilajul electric. Un 
instrument sau o cheie franceză, alate 
într-una din componentele rotative ale 
utilajului, pot cauza leziuni corporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie si-
gură şi menţineţi un echilibru 
constant. Astfel veţi putea controla 
mai bine utilajul electric, în cazul în 
care survin situaţii neprevăzute.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtaţi rochii largi sau biju-
terii. Menţineţi o distanţă apreciabilă 
faţă de utilajul electric, astfel încât-
părul, hainele şi pantoii să nu poată 
i prinşi de componentele mobile ale 
acestuia. Îmbrăcămintea largă, bijute-
riile sau pantoii pot i prinse în compo-
nentele mobile ale utilajului electric.

g)  Dacă pot i montate dispoziti-
ve de aspirare şi de captare a 
prafului, asiguraţi-vă că acestea 
sunt conectate şi că sunt utiliza-
tecorect. Utilizarea unui dispozitiv de 
aspirare a prafului poate reduce peri-
clitările provocate de praf.

h) Nu vă încredeți în forțele proprii 
şi nu încălcați regulile privind 
siguranța aparatelor electrice, 
chiar dacă nu este prima dată 
când folosiți aparatul respectiv. 
Manipularea neatentă poate cauza 
vătămări grave în zecimi de secundă.

4) UTILIZAREA ŞI TRATAMENTUL 
APARATULUI ELECTRIC

a)  Nu supra-sollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric speci-
al dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajul electric adecvat, veţi lucra mai 
bine şi mai sigur în intervalele de sarci-
nă menţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al 
cărui comutator este defect. Un 
utilajelectric care nu mai poate i por-
nit sauoprit este periculos şi, de aceea, 
trebuie să ie predat spre a i reparat.

c) Scoateţi ştecherul din priză 
şi / sau îndepărtaţi un acumu-
lator detaşabil, înainte de a 
efectua reglaje la aparat, înain-
te de a schimba părţile uneltei 
inserate sau de a lăsa din mână 
unealta electrică. Această măsură 
de precauţie împiedică pornirea nein-
tenţionată a sculei electrice.

d) Utilajele electrice neutilizate tre-
buie menţinute în afara accesu-
lui copiilor. Nu permiteţi ca utilajul 
electric să ie operat de persoanene-
familiarizate cu utilajul sau care nuau 
citit manualul de operare a acestuia.
Utilajele electrice sunt periculoase 
atunci când sunt folosite de persoane 
neexperimentate.

e) Întreţineţi uneltele electrice şi 
unealta inserată cu grijă. Veri-
icaţi funcţionarea ireproşabilă 
a componentelor mobile, dacă 
acestea sunt blocate, dacă exis-
tă componente rupte sau astfel 
deteriorate încât să afecteze în 
mod negativ funcţionarea utila-
jului electric. Predaţi componentele 
deteriorate spre reparare, înainte de 
a folosi utilajul. Multe accidente au ca 
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şi cauză componente electrice prost 
reparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite şi curate. 
Instrumentele de tăiere corespunzător 
îngrijite şi cu margini ascuţite se blo-
chează mai rar şi sunt mai uşor de 
operat. 

g)  Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de 
activitatea ce trebuie prestată. Utiliza-
rea utilajului electric în alte scopuri de-
cât cel prevăzut poate genera situaţii 
riscante.

h) Păstrați mânerele şi suprafețele 
de prindere uscate, curate şi 
fără urme de ulei sau grăsime. 
Mânerele şi suprafețele de prindere 
alunecoase împiedică operarea în con-
diții de siguranță şi controlul aparatului 
electric în situații neprevăzute.

5) SERVICE

a) Moto-ierăstrăul electric trebuie 
să ie reparat doar de persoa-
ne special caliicate iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este ga-
rantată menţinerea siguranţei utilajului 
electric.

Instrucţiuni detaliate de 
siguranţă

a) Ţineţi aparatul de suprafeţele 
izolate de prindere atunci când 
efectuaţi lucrări în timpul cărora 
şurubul poate întâlni cabluri de 
curent ascunse sau propriul ca-
blu de reţea al aparatului. Con-

tactul şurubului cu un cablu alat sub 
tensiune poate încărca şi părţile metali-
ce ale aparatului de înşurubat, ceea ce 
poate conduce la un şoc electric.

b) Țineți mâinile departe de com-
ponentele alate în rotație. Aş-
teptați până când scula electrică 
s-a oprit, înainte de a o aşeza. 
Există pericol de rănire. 

c) Evitați o atingere a sculei sau a 
piesei de prelucrat imediat după 
prelucrare. Piesele mai pot i încă 
ierbinți şi pot cauza răniri prin arsură.

d) Opriți imediat scula electrică, 
atunci când adaosul sculei se 
blochează ca urmare a supra-
solicitării sau a teşirii piesei de 
prelucrat. Pierderea controlului poate 
duce la răniri.

e) Conectaţi aparatul la o priză cu dis-
pozitiv de protecţie contra curenţilor 
(Residual Current Device) vagabonzi, 
cu un curent vagabond nominal care 
să nu depăşească 30 mA.

f)  În cazul în care cablul de ali-
mentare al aparatului este dete-
riorat, acesta trebuie înlocuit cu 
unul special, de către producă-
tor sau de serviciul de asistență 
tehnică al acestuia.

Riscuri reziduale

Chiar dacă operaţi în mod ireproşabil dis-
pozitivul, există riscuri reziduale. În funcţie 
de designul şi dotarea acestui utilaj, pot 
apărea următoarele riscuri:

a)  Răniri cauzate de piesele mobile sau 
suprafețe ierbinți.

b) Vătămări ale auzului în cazul în care 
nu se poartă un echipament adecvat 
de protecţie a auzulu;
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d) Daune asupra sănătăţii, care rezultă 
din vibrarea mâinii/braţului în cazul 
în care aparatul este folosit pentru o 
perioadă îndelungată sau dacă este 
operat şi întreţinut în mod necorespun-
zător.

 Avertizare! În timpul funcţionării, 
acest dispozitiv electric produce un 
câmp electro-magnetic. În anumite 
condiţii, acest câmp poate afecta 
negativ implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a minimiza 
riscul producerii de leziuni grave 
sau letale, este recomandabil ca 
persoanele cu implanturi medicale 
să consulte medicul şi fabricantul 
implantului medical înainte de a 
opera acest dispozitiv.

Operarea

Montarea/schimbarea sculei

 1. Introduceți capul cheii tubulare 
dorit (11-14) în portsculă (1).

 2. Pentru a scoate capul, trageți de 
el până iese din portsculă (1).

Setarea sensului de rotație

Prin împingerea comutatorului sensului de 
rotaţie ( 5) puteţi schimba între rotaţia 
spre dreapta sau spre stânga.

 Comutatorul sensului de rotaţie 
poate i acţionat doar în stare de 
repaus !

 1. Rotire spre dreapta: Împingeți 
comutatorul sensului de rotație 
(5) spre dreapta până la limită .

 2. Rotire spre stânga: Împingeți co-
mutatorul sensului de rotație (5) 
spre stânga până la limită.

 În modul de funcționare cu rotire 
spre dreapta, cuplul maxim este 
limitat la 100 Nm.

Pornirea/oprirea

 Aveți grijă ca tensiunea de rețea să 
corespundă cu plăcuța de tip de pe 
aparat.

 Conectaţi aparatul la tensiunea de 
rețea.

 1. Apăsați întrerupătorul de porni-
re/oprire (3). Unitatea începe la 
turaţie maximă.

 2. Oprirea: Pentru oprire eliberaţi 
butonul de pornire/oprire (3).

Instrucțiuni de lucru

• Cuplul de strângere depinde de durata 
percuției. 

• Folosiți maşina de înşurubat electrică 
cu percuție exclusiv pentru a strânge 
şuruburile şi piulițele în scopul premon-
tării. Cuplul de strângere inal dorit 
al şuruburilor sau piulițelor nu trebuie 
obținut cu maşina de înşurubat electri-
că cu percuție, ci cu ajutorul unei chei 
dinamometrice reglată pentru cuplul 
respectiv.

• Cuplul de strângere real obținut trebuie 
veriicat cu ajutorul unei chei dinamo-
metrice.

• În cazul în care folosiți aparatul un 
timp mai îndelungat, lăsați-l să funcțio-
neze periodic în gol timp de 10 secun-
de.
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• Pentru a obţine forţa de impuls optimă, 
nu exercitaţi presiune asupra şurubului/
piuliţei.

 Respectați instrucțiunile fabricantului 
privitoare la strângerea şuruburilor 
şi piulițelor. Respectați indicațiile fa-
bricantului referitoare la veriicarea 
şuruburilor sau piulițelor în funcție d 
etimp sau putere.

 După schimbarea unei roți se re-
comandă veriicarea periodic ă a 
şuruburilor sau piulițelor acesteia. 
Această veriicarea trebuie efectua-
tă cu ajutorul unei chei dinamome-
trice după iecare 50 - 100 km.

Introduceți prelungirea
(opțional)

 1. Introduceți prelungirea dorită (*) 
(neinclusă în programul de livra-
re) pe portscula (1).

 2. Introduceți capul cheii tubulare 
dorit (11-14) în prelungirea (*).

 3. Pentru a scoate capul, trageți de 
el până iese din prelungirea (*).

Curăţire/Mentenanţă

 Scoateți ştecărul din priză înainte 
de iecare reglare, întreținere sau 
reparare.

 Pentru lucrările care nu sunt descri-
se în acest ghid, apelaţi la centrul 
nostru de service. Folosiţi doar pie-
se de schimb originale. 

Executaţi regulat următoarele lucrări de 
mentenanţă şi curăţire. Astfel este garanta-
tă utilizarea îndelungată şi iabilă a  
aparatului:

Curăţire

 Nu pulverizaţi apă pe maşi-
nă şi nu o curăţaţi sub jet de 
apă. Există riscul de şoc elec-
tric, aparatul putând i astfel  
deteriorat.

• Menţineţi curate oriiciile de aerisire  
( 4), carcasa motorului ( 2) şi 
mânerele  
( 7) dispozitivului. În acest scop, fo-
losiţi un prosop umed sau o perie.

 Evitaţi utilizarea de detergenţi sau 
solvenţi. Aceştia pot deteriora deinitiv 
aparatul.

Schimbarea periilor de căr-
bune

 Opriţi aparatul şi scoateţi ştecherul 
din priză. 

 Lăsaţi aparatul să se răcească.

 1. Scoateți capacul de întreținere 
(6) folosind o şurubelniță.

 2. Înlăturaţi capacul de întreținere 
(6).

 3. Scoateți peria de cărbune (10) 
din ghidare.

 4. Introduceți o nouă perie de căr-
bune (10) în ghidare.

 5. Fixați la loc capacul de întreține-
re (6).

 6. Repetați paşii 1 - 5 pe cealaltă 
latură a aparatului. 

 Ca regulă generală, periile de căr-
bune trebuie schimbate pe perechi.
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Depozitare

• Curăţaţi aparatul înainte de depozita-
re.

• Depozitați aparatul în valiza de trans-
port ( 9) livrată în stare uscată şi 
departe de accesul copiilor. 

Reciclare/Protecţia 
mediului

Predaţi aparatul, accesoriile şi ambalajul 
către o unitate de reciclare ecologică.

 Dispozitivele electrice nu trebuie 
aruncate în deşeurile casnice.

Predaţi aparatul către o unitate de reci-
clare. Componentele plastice şi metalice 
folosite pot i colectate separat, contribuind 
la eicientizarea procesului de reciclare. În 
acest sens, adresaţi-vă centrului nostru de 
service.
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.

Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb şi accesorii sunt disponibile pe site-ul  
www.grizzly-service.eu

Dacă nu dispuneţi de Internet, vă rugăm să contactaţi telefonic Centrul de service (vezi 
„Service-Center“ pagina 14). Ţineţi la îndemână numerele de comandă speciicate mai jos.

2 Perii de cărbune de schimb  ..................................................................91104351
Set de capete de cheie tubulară: 4 Capete cheie tubulară 

(17mm, 19mm, 21mm, 22mm) ...............................................................91104352
Set de capete de cheie tubulară: 10 Capete cheie tubulară 

(10mm,12mm,13mm,16mm,17mm, 18mm, 19mm, 21mm, 22mm, 24mm) ....91104353
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Garanţie

Stimată clientă, stimate client, Pentru acest 
aparat veţi primi 3 ani de garanţie, de la 
data achiziţiei. În cazul în care aparatul 
este eteriorat, aveţi dreptul legal de a so-
licita compensarea prejudiciilor de către 
comerciantul produsului. Aceste drepturi 
legale nu sunt limitate de garanţia oferită 
de noi şi prezentată în cele ce urmează.

Clauze de garanţie
Termenul garanţiei începe de la data achi-
ziţionării aparatului. Vă rugăm să păstraţi 
în condiţii corespunzătoare bonul de casă 
original. Acest document este solicitat ca 
şi dovadă a achiziţiei. Dacă, pe parcursul 
a trei ani din momentulachiziţiei, apare 
vreo daună materială sau de fabricaţie, 
produsul va i reparat sau înlocuit gratuit – 
la alegerea noastră. Serviciile prestate în 
perioada garanţiei presupunca, în cadrul 
termenului-de-trei-ani, să ie prezentate 
aparatul defect şi dovada chiziţiei (bonul 
de casă) şi să se descrie pe scurt în ce con-
stă şi când a apărut dauna. Dacă defectul 
nu este acoperit de garanţie, veţi primi ie 
produsul reparat ie unulnou. Din momentul 
reparării sau înlocuirii produsului, dreptul 
la garanţie este anulat.

Perioada de garanţie şi dreptul la
repararea prejudiciului
repararea prejudiciului Perioada de ga-
ranţie nu se prelungeşte după ce aceasta 
expiră. Acest lucru este valabil şi pentru 
componentele înlocuite şi reparate. Este re-
comandabil ca eventualele daune şi lipsuri 
să ie comunicate imediat după achiziţie. 
După expirarea garanţiei, reparaţiile nece-
sare sunt realizate contracost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standarde de calitate foarte înalte şi este 
testat în detaliu înainte de livrare. Dreptul 
la garanţie este valabil pentru erorile ma-
teriale sau de fabricaţie. Această garanţie 
nu acoperă componente ale produsului 
care sunt expuse unui grad normal de 
uzură şi care, din acest motiv, pot i consi-
derate ca piese de schimb (de. ex. capete 
cheie tubulară + perii de cărbune) şi nici 
daunele produse asupra componentelor 
fragile (de ex. comutator). 
Această garanţie este anulată dacă produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunză-
tor sau dacă nu a fost supus lucrărilor de 
mentenanţă. Pentru a garanta o utilizare 
corespunzătoae a produsului trebuie să 
respectaţi instrucţiunile din manualul de 
operare. Trebuie neapărat evitate acele do-
menii de aplicare şi acţiuni care sunt con-
tra- indicate sau asupra cărora avertizează 
manualul de utilizare. Produsul trebuie să 
ie folosit doar pentru uz privat, nu indus-
trial. Garanţia este anulată în cazul unei 
manipulări abuzive sau necorespunzătoa-
re, al folosirii forţei şi în cazul intervenţiilor 
care nu au fost efectuate de departamentul 
nostru autorizat de service. 

Executarea garanţiei
Pentru a garanta o procesare rapidă a 
cazului Dvs., vă rugăm să respectaţi urmă-
toarele instrucţiuni:
•  Păstraţi bonul de casă şi numărul de 

identiicare (IAN 309645) ca şi dova-
dă a achiziţiei produsului. 

•  Numărul articolului este înscris pe plă-
cuţa de fabricaţie. 

•  Dacă apar erori funcţionale sau alte 
lipsuri, contactaţi imediat, telefonic sau 
prin e-mail, departamentul de service 
menţionat mai jos. Veţi primi informaţii 
suplimentare referitoare la modalitatea-
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de soluţionare a reclamaţiei Dvs.
•  Produsul evaluat ca iind defect, în 

urma consultării cu serviciul nostrude 
relaţii cu clienţii, poate i expediatgra-
tuit către departamentul de serviceindi-
cat de noi, odată cu dovada achiziţiei 
(bonul de casă) şi cu o declaraţie în 
care descrieţi în ce constă şi când a 
apărut defecţiunea. Pentru a evita pro-
blemele de recepţionare şi costurile su-
plimentare, este obligatoriu să folosiţi 
doar adresa poştală furnizată de noi.
Asiguraţi-vă că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut, Express sau alţi furnizori speciali. 
Vă rugăm să includeţi şi accesoriile 
primite în momentul achiziţiei şi folosiţi 
un ambalaj suicient de solid.

Reparaţii-Service

Lucrările de reparaţii neincluse în garanţie 
pot i executate, contra-cost, în departa-
mentul nostru de service. În acest sens, 
vom i încântaţi să vă transmitem o ofertă 
de preţ. Putem prelucra doar aparate care 
au fostpredate suicient de bine ambalate 
şi care poartă însemnele poştei.
Atenţie: Vă rugăm să curăţaţi aparatul îna-
inte de a ni-l transmite şi să ataşaţi o notă 
eferitor la defecţiunea în cauză. Aparatele 
transmise prin servicii cu plata la destina-
tar sau prin Sperrgut, Express sau alţi furni-
zori speciali nu sunt acceptate. Reciclarea 
aparatelor stricate predate de
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

RO
 Service România
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 309645

Importator

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că urmă-
toarea adresă nu este una de service. Con-
tactaţi doar centrul de service menţionat 
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzly-service.eu
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εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας συ-
σκευής σας. Προτιμήσατε να αγοράσετε 
ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής ελέγχθη-
κε κατά τη διάρκεια της παραγωγής, αλλά 
και σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα της συ-
σκευής σας.

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν ανα-
πόσπαστο τμήμα αυτού του προϊό-

ντος. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για 
την ασφάλεια, τη χρήση και διάθεση της 
συσκευής. Πριν τη χρήση του προϊόντος 
να εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χειρι-
σμούς και τις υποδείξεις ασφαλείας. Να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως πε-
ριγράφεται και μόνο για τον αναφερόμενο 
σκοπό. Να φυλάξετε καλά τις οδηγίες και 
να τις παραδώσετε σε τρίτους μαζί με το 
προϊόν.

Σκοπός χρήσης

Η συσκευή προορίζεται για το βίδωμα και 
το λύσιμο βιδών, καθώς και για το σφίξι-
μο και λύσιμο παξιμαδιών. Οποιαδήποτε 
άλλη χρήση, η οποία δεν εγκρίνεται ρητά 
μέσα από τις οδηγίες αυτές, μπορεί να 
προκαλέσει ζημιές στη συσκευή και να 
αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρή-
στη. Η συσκευή προορίζεται για χρήση 
από ενήλικες. Ανήλικοι κάτω των 16 ετών 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τη συ-
σκευή χωρίς επίβλεψη. Ο κατασκευαστής 
δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για φθορές 
που οφείλονται σε μη ορθή ή λάθος χρή-
ση. Αυτό το εργαλείο δεν ενδείκνυται για 
επαγγελματική χρήση. Στην περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης ακυρώνεται η 
εγγύηση.

Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE ...............39
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Γενική περιγραφή

     

   

 .

Παραδοτέα υλικά

Βγάλτε τη συσκευή από τη συσκευασία και 
ελέγξτε, αν είναι πλήρης:

- Ηλεκτρικό παλμικό κατσαβίδι
- 4 καρυδάκια 
 (17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm)
- 2 εφεδρικές ψήκτρες
- Βαλιτσάκι
- Οδηγιών χρήσης

Επισκόπηση

 1 Υποδοχή εργαλείου 
 2 Περίβλημα
 3 Διακόπτης ενεργο-/απενεργο-

ποίησης
 4 Άνοιγμα αερισμού
 5 Διακόπτης κατεύθυνσης περι-

στροφής
 6 Επικάλυψη συντήρησης
 7 Χειρολαβή
 8 Καλώδιο δικτύου
 9 Βαλιτσάκι
 10 Εφεδρικές ψήκτρες 
 11 Καρυδάκι, 22 mm
 12 Καρυδάκι, 21 mm
 13 Καρυδάκι, 19 mm
 14 Καρυδάκι, 17 mm

Περιγραφή λειτουργίας

Το ηλεκτρικό παλμικό κατσαβίδι διαθέτει 
δεξιόστροφη/αριστερόστροφη κίνηση και 
μια τετράγωνη υποδοχή 1/2“. Με την παλ-
μική λειτουργία της συσκευής η ισχύς του 

κινητήρα μετατρέπεται σε ομοιόμορφες 
περιστροφικές κρούσεις. Ο μηχανισμός 
κρούσης εκκινείται κατά το σφίξιμο και 
το λύσιμο. Στην δεξιόστροφη κίνηση η 
μέγιστη ροπή στρέψης περιορίζεται σε 
100 Nm.

Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Ηλεκτρικό παλμικό 
κατσαβίδι .........................PDSSE 450 C3
Ονομαστική τάση εισόδου U ...230 V~, 50 Hz
Κατανάλωση ενέργειας P ...............  450 W 
Αριθμός στροφών ρελαντί n

0
 .... 3000 min-1

Μέγ. ροπή στρέψης περίπτωσης 
σκληρής κοχλίωσης σύμφωνα με το 
ISO 5393 (δεξιόστροφη κίνηση) ... 100 Nm
Μέγ. ροπή στρέψης περίπτωσης σκληρής 
κοχλίωσης σύμφωνα με το ISO 5393 (αρι-
στερόστροφη κίνηση) ................... 320 Nm
Υποδοχή εργαλείου ............................ 1/2"
Βάρος (χωρίς αξεσουάρ) .................2,3 kg
Κλάση προστασίας .............................  II
Είδος προστασίας .............................. IPX0
Στάθμη ηχητικής πίεσης 

(L
pA

) ...................... 84,9dB(A), K
pA

= 3 dB
R   

(LWA) ......................95,9 dB(A); KWA= 3 dB 
Δόνηση (a

h
) .......... 7,932 m/s²; K= 1,5 m/s²

Η/Οι αναγραφόμενη(ες) συνολική(ές) 
τιμή(ές) δονήσεων και η/οι αναφερόμε-
νη(ες) τιμή(ές) εκπομπής θορύβου μετρή-
θηκε(αν) σύμφωνα με μια τυποποιημένη 
διαδικασία ελέγχου και μπορεί(ούν) να 
χρησιμοποιηθεί(ούν) για τη σύγκριση με 
άλλα ηλεκτρικά εργαλεία.
Η/Οι αναγραφόμενη(ες) συνολική(ές) 
τιμή(ές) δονήσεων και η/οι αναφερόμε-
νη(ες) τιμή(ές) εκπομπής θορύβου χρησι-
μοποιείται/χρησιμοποιούνται και για έναν 
προσωρινό υπολογισμό του φορτίου.
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 Προειδοποίηση:  
Η τιμή δονήσεων και εκπομπής θο-
ρύβου μπορεί να διαφέρει κατά την 
πραγματική χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου από τις καθορισμένες 
τιμές, ανάλογα από τον τρόπο 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
και ιδιαίτερα από το είδος τεμαχίου 
επεξεργασίας.

 Προσπαθείτε να διατηρείτε την 
επιβάρυνση λόγω κραδασμών 
όσο μικρότερη γίνεται. Μέτρα για 
τη μείωση της επιβάρυνσης λόγω 
κραδασμών είναι για παράδειγμα 
η χρήση γαντιών κατά τη χρήση 
του εργαλείου και ο περιορισμός 
του χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει 
να ληφθούν υπόψιν όλα τα στάδια 
λειτουργίας (για παράδειγμα ο χρό-
νος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό 
εργαλείο είναι απενεργοποιημένο 
και ο χρόνος κατά τον οποίο το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν ενερ-
γοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς 
επιβάρυνση).

Υποδείξεις ασφάλειας

Στο κεφάλαιο αυτό θα βρείτε τις βασικές 
προδιαγραφές ασφαλείας που αφορούν 
την εργασία με τη συσκευή.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα 

Σύμβολα στις οδηγίες:

 Σύμβολα κινδύνου με στοιχεία 
για την πρόληψη προσωπικών 
και υλικών ζημιών.  

 Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-

ρίες για την πρόληψη βλαβών σε 
άτομα από ηλεκτροπληξία. 

 Σύμβολο υποχρέωσης (στη θέση 
του συμβόλου έκτακτης ανάγκης 
επεξηγείται η αντίστοιχη υποχρέ-
ωση) με στοιχεία για την πρόληψη 
ζημιών.

 Σύμβολο υπόδειξης με πληροφορίες 
για τον καλύτερο χειρισμό της συ-
σκευής.

 Συνδέστε τη συσκευή στην τάση 
δικτύου.

 Αποσυνδέστε το βύσμα δικτύου.

Σήματα εικόνες στη συσκευή:

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Για τη μείωση 
κινδύνων τραυματισμού, διαβάζετε 
τις οδηγίες λειτουργίας.

      

      

.

 Φοράτε προστασία για την ακοή.

 Προσοχή! Η επιφάνεια καίει. 
Υφίσταται κίνδυνος εγκαύμα-
τος.

 Κατηγορία προστασίας II  
(Διπλή μόνωση)

     

    

. 
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2) ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με γει-
ωμένες ηλεκτρικές συσκευές. Όταν 
δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα και όταν 
χρησιμοποιείτε κατάλληλες πρίζες, μειώ-
νεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική επαφή 
με γειωμένες επιφάνειες όπως τις 
γειωμένες επιφάνειες σωλήνων, θερ-

μάνσεων, εστιών και ψυγείων. Υπάρ-
χει ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, 
όταν το΄΄ωμα σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νε-
ρού σε ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργα-

λείο κρατώντας το από το καλώδιο, 
μη κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο και μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Να προστατεύετε το 
καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττωμα-
τικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργα-

λείο  στο ύπαιθρο, να χρησιμοποιείτε 
μόνο μπαλαντέζες που είναι κατάλ-

ληλες για το ύπαιθρο. Η χρήση μίας 
μπαλαντέζας κατάλληλης για το ύπαιθρο 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ζ) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό περιβάλλον, να χρησιμοποι-
είτε διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση 
ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα που συνοδεύ-

ουν το παρόν ηλεκτρικό εργα-

λείο. Παραλείψεις κατά την τήρηση 
των παρακάτω οδηγιών μπορούν 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυμα-
τισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-

λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο 
(με καλώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που λειτουργούνται με συσσω-
ρευτή (δίχως καλώδιο ρεύματος).

1) AΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:

α)  Να διατηρείτε τη θέση εργασίας σας 
καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε όχι 
τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους χώ-
ρους εργασίας δημιουργούνται ατυχή-
ματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργα-

λείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, στο 
οποίο βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
παράγουν σπινθήρες που μπορούν να 
αναφλέξουν τη σκόνη και τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά κατά 
τη διάρκεια χρήσης του ηλεκτρικού 
εραλείουαλυσοπρίονου. Εάν δεν είστε 
καλά συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται 
να χάσετε τον έλεγχο επί της συσκευής.
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3) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΤΟΜΩΝ

α) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε 
τί κανετε, και να εργάζεστε συνετά με 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμο-

ποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο όταν 
είστε κουρασμένοι ή υπό την επή-

ρεια ναρκωτικών, οινοπνευματωδών 
ποτών ή φαρμάκων. Μόνο μία στιγμή 
απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομι-
κής προστασίας και πάντα προστα-

τευτικά γυαλιά. Η χρήση των μέσων 
ατομικής προστασίας όπως αντιολισθη-
τικά υποδήματα, προστατευτικό κράνος 
και ωτοπροστασία, μειώνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργο-

ποιημένο πριν το συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, πριν το σηκώσετε 
και πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά την 
μεταφορά του ηλεκτρικού αλυσοπρίονου 
έχετε το χέρι σας στον διακόπτη ή η 
συσκευή είναι ενεργοποιημένη όταν τη 
συνδέσετε με την παροχή ρεύματος, δεν 
αποκλείονται ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να αφαιρέστε ενδεχόμενα 
εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. Ένα ερ-
γαλείο ρύθμισης ή κλειδί που βρίσκεται 
στο περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευ-
ής, μπορεί να οδηγήσει σε τραυματι-
σμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε πά-

ντα την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη 
και σε απρόοπτες περιστάσεις.

ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε φαρ-

διά ρούχα ή κοσμήματα. Να κρατάτε 
τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μα-

κριά από κινούμενα εξαρτήματα. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μα-
κριά μαλλιά θα μπορούσαν να πιαστούν 
από τα κινούμενα εξαρτήματα.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΗΛΕ-

ΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 
συσκευή. Να χρησιμοποείτε τα ηλε-

κτρικά εργαλεία που είναι κατάλληλα 
για την εργασία σας. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα 
και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πε-
δίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-

λεία, ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικ΄οεργα-
λείο που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί ή 
να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο και 
πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα 
και/ή απομακρύνετε έναν αποσπώ-

μενο συσσωρευτή προτού διεξάγετε 
ρυθμίσεις στη συσκευή, προτού 
αλλάξετε εξαρτήματα εργαλείων χρή-

σης ή αποθηκεύσετε τη συσκευή. 
Αυτό το μέτρο προστασίας εμποδίζει 
μη ηθελημένη εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε, μακριά 
από παιδιά. Μην αφήνετε να χρη-

σιμοποιούν τη συσκευή άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μαζί της ή 
που δεν διάβασαν αυτές τις οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, 
όταν χρησιμοποιούνται από άτομα χω-
ρίς πείρα.
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ε) Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
και το εργαλείο χρήσης με προσο-

χή. Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα 
και δεν μπλοκάρουν όλα τα κινούμε-

να τμήματα ή εάν έχουν σπάσει εξαρ-

τήματα ή ορισμένα τμήματα έχουν 
ζημιές που εμποδίζουν την άψογη 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Δώστε να επισκευαστούν τα ελαττω-

ματικά εξαρτήματα πριν χρησιμοποι-
ήσετε τη συσκευή. Πολλά ατυχήματα 
οφείλονται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατηρού-

νται πάντα ακονισμένα και καθαρά. 
Τα προσεγμένα κοπτικά εξαρτήματα με 
ακονισμένες λάμες δεν μπλοκάρουν εύ-
κολα και κινούνται καλύτερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τα πρό-

σθετα εργαλεία κλπ. μόνο σύμφωνα 
με αυτές τις οδηγίες. Nα λάβετε υπό-

ψη σας τις συνθήκες εργασίας και το 
είδος της εργασίας σας. Η χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου για άλλες εργασίες 
εκτός αυτών για τις οποίες προορίζεται, 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες περι-
στάσεις.

η) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφά-

νειες λαβών στεγνές, καθαρές και 
χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν 
επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΣΕΡΒΙΣ

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφάλειας

α) Πιάστε τη συσκευή από τις μονω-

μένες λαβές όταν εκτελείτε εργα-

σίες κατά τις οποίες το εργαλείο 
μπορεί να πετύχει κρυμμένους 
αγωγούς ρεύματος ή το ίδιο το 
καλώδιο δικτύου. Η επαφή με έναν 
αγωγό υπό τάση μπορεί να θέσει υπό 
τάση και τα μεταλλικά τμήματα της 
συσκευής και να προκαλέσει ηλεκτρο-
πληξία.

β) Κρατάτε τα χέρια μακριά από περι-
στρεφόμενα εξαρτήματα. Περιμένετε 
έως ότου το ηλεκτρικό εργαλείο ακι-
νητοποιηθεί, προτού το αποθέσετε. 
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού. 

γ) Αποφεύγετε επαφή του ενθέματος 
εργαλείου ή του τεμαχίου επεξεργα-

σίας αμέσως μετά την επεξεργασία. 
Τα εξαρτήματα μπορεί να είναι ακόμα 
καυτά και να προκαλέσουν εγκαύματα.

δ) Απενεργοποιήστε αμέσως το ηλε-

κτρικό εργαλείο, εάν το ένθεμα 
εργαλείου μπλοκάρει λόγω υπερ-

φόρτωσης ή κλίσης του τεμαχίου 
επεξεργασίας. Η απώλεια ελέγχου 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε) Συνδέετε τη συσκευή σε ρευματοδότη 
με διάταξη προστασίας ρεύματος δι-
αρροής (Residual Current Device) με 
το ονομαστικό ρεύμα διαρροής να μην 
ξεπερνάει τα 30 mA.

ζ)  Εάν προκληθεί ζημιά στο καλώδιο 
σύνδεσης δικτύου αυτής της συ-

σκευής, πρέπει να αντικατασταθεί 
από ένα ειδικό καλώδιο σύνδεσης το 
οποίο διατίθεται από τον κατασκευα-

στή ή το τμήμα εξυπηρέτησης πελα-

τών του.
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ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ

Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα υπόλειπόμενοι 
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορούν 
να παρουσιαστούν ανάλογα με το είδος 
κατασκευής και το μο ντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
α)  Τραυματισμοί μέσω κινούμενων εξαρτη-

μάτων ή καυτών επιφανειών.
β) Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποι-

θεί κατάλληλη ηχοπροστασίας.
γ) Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 

από δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα ή δεν τηρείται και δεν 
συντηρείται σωστά.

 Προσοχή! Αυτό το ηλεκτρικό εργα-
λείο δημιουργεί κατά τη λειτουργία 
ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό 
το πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορι-
σμένες συνθήκες να εηρεάσει τη 
λειτουργία, ενεργητικά ή παθηιτκά 
ιατρικά εμφυτεύματα. Προς απο-
φυγή του κινδύνου σοβαρών ή 
και θανατηφόρων τραυματισμών, 
συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμ-
φυτεύματα να συμβουλευθούν τον 
γιατρό τους και τον κατασκευαστή 
του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν 
χειριστούν τη μηχανή.

Χειρισμός

Τοποθέτηση/Αλλαγή εργαλείου

 1. Ωθήστε το επιθυμητό καρυδάκι 
(11-14) στην υποδοχή εργαλεί-
ου (1).

 2. Για την απομάκρυνση αφαιρέστε 
το καρυδάκι από την υποδοχή 
εργαλείου (1).

Ρύθμιση κατεύθυνσης 
περιστροφής

Ωθώντας τον διακόπτη κατεύθυνσης πε-
ριστροφής (5) μπορείτε να εναλλάσσεστε 
μεταξύ κίνησης προς τα δεξιά και προς τα 
αριστερά.

 Ο διακόπτης κατεύθυνσης περι-
στροφής επιτρέπεται να ενεργοποι-
είται μόνο σε κατάσταση ακινησίας!

 1. Δεξιά κατεύθυνση: Πιέστε τον 
διακόπτη κατεύθυνσης περι-
στροφής (5) προς τα δεξιά μέχρι 
το τέρμα. 

 2. Αριστερή κατεύθυνση: Πιέστε 
τον διακόπτη κατεύθυνσης πε-
ριστροφής (5) προς τα αριστερά 
μέχρι το τέρμα.

 Στην δεξιόστροφη κίνηση η μέγιστη 
ροπή στρέψης περιορίζεται σε 
100 Nm.

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

 Βεβαιωθείτε ώστε η τάση στο ση-
μείο σύνδεσης με το δίκτυο να είναι 
ίδια με αυτή που αναφέρεται στην 
πινακίδα τύπου της συσκευής. 

 Συνδέστε τη συσκευή στην τάση 
δικτύου.

 1. Πατήστε το διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης (3). Η συ-
σκευή εκκινείται με τον μέγιστο 
αριθμό στροφών.

 2. Για την απενεργοποίηση αφήστε 
το διακόπτη ενεργο-/απενεργο-
ποίησης (3).
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Υποδείξεις εργασίας

• Η ροπή στρέψης σύσφιξης εξαρτάται 
από τη διάρκεια κρούσης. 

• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό παλμικό 
κατσαβίδι κατά τη σύσφιξη βιδών και 
παξιμαδιών αποκλειστικά για την απο-
συναρμολόγηση. Η επιθυμητή ροπή 
στρέψης στόχος της βίδας ή του παξι-
μαδιού δεν πρέπει να επιτυγχάνεται με 
το ηλεκτρικό παλμικό κατσαβίδι αλλά 
με ένα κλειδί ροπής στρέψης ρυθμι-
σμένο στη ροπή στρέψης στόχο.

• Η πραγματική επιτευχθείσα ροπή 
στρέψης σύσφιξης πρέπει να ελέγχεται 
κατά βάση με ένα κλειδί ροπής στρέ-
ψης.

• Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, αφήνετε πά-
ντα τη συσκευή ενδιάμεσα να λειτουρ-
γεί για 10 δευτερόλεπτα χωρίς φορτίο.

• Για να επιτύχετε μια βέλτιστη ισχύ 
κρούσης μην ασκείτε πίεση στη βίδα/το 
παξιμάδι.

 Προσέχετε κατά κανόνα τα στοιχεία 
του κατασκευαστή για τη σύσφιξη 
των βιδών ή παξιμαδιών. Τηρείτε 
τις προδιαγραφές για τον έλεγχο 
των βιδών ή παξιμαδιών σχετικά 
με το χρόνο ή την απόδοση σύμ-
φωνα με τους κατασκευαστές.

 Μετά από επιτυχή αλλαγή τροχού, 
συστήνεται τακτικός έλεγχος των 
μπουλονιών τροχών ή των περι-
κοχλίων τροχών. Αυτός ο έλεγχος 
πρέπει να γίνεται με ένα κλειδί ρο-
πής στρέψης μετά από 50 έως 100 
χλμ.

Τοποθέτηση επέκτασης 
(προαιρετικό)

 1. Τοποθετήστε την επιθυμητή 
επέκταση (*) (δεν περιλαμβάνε-
ται στον παραδοτέο εξοπλισμό) 
στην υποδοχή εργαλείου (1).

 2. Ωθήστε το επιθυμητό καρυδάκι 
(11-14) στην επέκταση (*).

 3. Για την απομάκρυνση αφαιρέστε 
το καρυδάκι από την επέκταση 
(*).

Καθαρισμός και 
συντήρηση

 Πριν από κάθε ρύθμιση, επισκευή 
ή συντήρηση, αποσυνδέετε από το 
ρεύμα.

 Αφήστε να εκτελούνται από το 
τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών 
οι εργασίες επισκευής που δεν 
περιγράφονται στις οδηγίες. Να 
χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλ-
λακτικά. Κίνδυνος τραυματισμού! 

Να εκτελείτε τακτικά τις ακόλουθες εργα-
σίες καθαρισμού και συντήρησης. Έτσι 
εξασφαλίζετε την αξιοπιστία λειτουργίας και 
μακρόχρονη χρήση.

Καθαρισμός

 Δεν επιτρέπεται ούτε να καθα-

ρίσετε με υδροριπή τη συσκευή 
ούτε να την βάλετε μέσα σε 
νερό. Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
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• Διατηρείτε τα ανοίγματα αερισμού  
( 4), το περίβλημα κινητήρα ( 2) 
και τη χειρολαβή ( 7) της συσκευής 
καθαρά. Χρησιμοποιείτε για αυτό ένα 
νωπό πανί ή μια βούρτσα.

 Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή 
διαλύτες. Θα μπορούσαν να καταστρέ-
ψουν ανεπανόρθωτα τη συσκευή.

Αντικατάσταση των ψηκτρών

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
τραβήξτε το βύσμα δικτύου.  
Επιτρέψτε στη συσκευή να κρυώ-
σει.

 1. Χαλαρώστε την επικάλυψη συ-
ντήρησης (6) με ένα κατσαβίδι.

 2. Απομακρύνετε την επικάλυψη 
συντήρησης (6).

 3. Βγάλτε έξω την ψήκτρα (10) 
από τον οδηγό.

 4. Ωθήστε μέσα στον οδηγό μια 
νέα ψήκτρα (10).

 5. Στερεώστε πάλι την επικάλυψη 
συντήρησης (6).

 6. Επαναλάβετε τη διαδικασία 1 
έως 5 στην άλλη πλευρά της 
συσκευής. 

 Αντικαθιστάτε τις ψήκτρες κατά κα-
νόνα ανά ζεύγη.

Αποθήκευση

• Καθαρίστε τη συσκευή πριν από τη 
φύλαξη.

• Φυλάτε τη συσκευή στεγνή στο απε-
σταλμένο βαλιτσάκι (9) και εκτός εμβέ-
λειας παιδιών. 

Απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ και τη 
συσκευασία σε μια φιλική προς το περι-
βάλλον ανακύκλωση. 

 Ηλεκτρικές συσκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορρίμματα. 

• Παραδώστε τη συσκευή σε μια υπηρε-
σία ανακύκλωσης. Τα χρησιμοποιημέ-
να πλαστικά και μεταλλικά εξαρτήματα 
διαχωρίζονται κατά είδος και οδηγού-
νται με τον τρόπο αυτό στην ανακύ-
κλωση. Ρωτήστε σχετικά το κέντρο 
σέρβις μας.

• Θα διεξάγουμε δωρεάν την απόρριψη 
των ελαττωματικών συσκευών που θα 
μας στείλετε.

Ανταλλακτικά / Αξεσουάρ

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπο-
ρείτε να βρείτε στη σελίδα 

www.grizzly-service.eu

Εάν δεν έχετε Internet, απευθυνθείτε 
τηλεφωνικά στο Κέντρο Σέρβις (βλέπε „ 
Service-Center „ στη σελίδα 25). Να έχετε 
πρόχειρους τους αριθμούς παραγγελίας 
που αναφέρονται πιο κάτω.

2 εφεδρικές ψήκτρες ..................91104351
Σετ καρυδάκια: 4 καρυδάκια ......91104352
Σετ καρυδάκια: 10 καρυδάκια ....91104353
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ραίτητες μετά τη λήξη της εγγύησης επιβα-
ρύνεστε με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε ευ-
συνείδητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο υλικό 
ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν συ-
μπεριλαμβάνει τμήματα του προϊόντος που 
υφίστανται κοινή φθορά και θεωρούνται ως 
αναλώσιμα (π.χ. Καρυδάκια και ψήκτρες) 
ή εύθραυστα τμήματα του προϊόντος (π.χ. 
διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση που 
η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρησιμοποιή-
θηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά. Για σωστή 
χρήση του προϊόντος πρέπει να ακολου-
θούνται όλες οι υποδείξεις που αναφέρονται 
στις οδηγίες χρήσης. Να αποφεύγονται 
οπωσδήποτε οι χρήσεις και πράξεις που δεν 
συνιστώνται στις Οδηγίες χρήσης ή για τις 
οποίες ισχύουν ειδικές προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και 
όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση 
καταχρηστικού και λάθος χειρισμού, άσκη-
σης βίας και επεμβάσεων που δεν εκτε-
λούνται από συμβεβλημένο συνεργείο μας, 
εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμενες 
υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (ΙΑΝ 309645) ως αποδεικτικό 
στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, σε 
χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, στο 
εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης (κάτω 

Εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
για τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε εγ-
γύηση 3 ετών από την ημερομηνία της αγο-
ράς. Σε περίπτωση ελαττωμάτων αυτού του 
προϊόντος, έχετε απέναντι του πωλητή τα 
νόμιμα δικαιώματα. Αυτά τα νόμιμα δικαιώ-
ματα δεν περιορίζονται από την επακόλουθη 
εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από την 
ημερομηνία της αγοράς. Παρακαλούμε να 
φυλάξετε καλά την απόδειξη αγοράς. Θα 
σας χρειαστεί εάν θελήσετε να αποδείξετε 
την ημερομηνία και την αγορά της συσκευής. 
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή 
κατασκευής στο προϊόν αυτό εντός τριών 
ετών από την ημερομηνία αγοράς, θα σας 
επισκευάσουμε ή θα σας αντικαταστήσουμε 
δωρεάν το προϊόν αυτό, με δική μας επιλο-
γή. Αυτή η παροχή εγγύησης προϋποθέτει 
πως εντός της τριετούς προθεσμίας θα μας 
προσκομιστεί η ελαττωματική συσκευή και η 
απόδειξη αγοράς και μία γραπτή περιγραφή 
του ελαττώματος και της ημερομηνίας που 
πρωτοπαρουσιάστηκε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύ-
ησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επισκευ-
ασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την επισκευή 
ή αντικατάσταση του προϊόντος δεν αρχίζει 
νέα περίοδος εγγύησης. 

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες αξιώσεις 
για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτείνεται 
από την παροχή εγγύησης. Αυτό ισχύει και 
για αντικαταστημένα και επισκευασμένα 
εξαρτήματα.  Ενδεχόμενα ελαττώματα που 
διαπιστώνονται κατά την αγορά, πρέπει να 
δηλωθούν αμέσως μετά το ξεπακετάρισμα. 
Για όλες τις επισκευές που καθίστανται απα-
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Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας για 
σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την σχετική 
υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να έχουν 
πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - με εξπρές, 
σαν ογκώδη αντικείμενα, ή με άλλο ειδικό 
τρόπο - δεν θα γίνονται δεκτές. 
Την απόρριψη των ελαττωματικών σας 
συσκευών που μας στέλνετε την αναλαμβά-
νουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
 Tel.: 801 5000 019 
 (0,03 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 309645

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως 
η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύ-
θυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα 
με το πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Γερμανία
www.grizzly-service.eu

αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνήστε 
πρώτα με το πιο κάτω αναφερόμενο 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών τηλεφω-

νικά ή με e-mail. Εκεί θα σας δοθούν 
περισσότερες πληροφορίες για τον δια-
κανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννόηση 
με το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελα-
τών, να το στείλετε, με δική μας επιβά-
ρυνση με τα ταχυδρομικά, επισυνάπτο-
ντας την απόδειξη αγοράς και στοιχεία 
για το ελάττωμα και την ημερομηνία που 
παρουσιάστηκε, στη διεύθυνση του σέρ-
βις μας που σας κοινοποιήθηκε. Προς 
αποφυγή προβλημάτων παραλαβής και 
πρόσθετων δαπανών, παρακαλούμε 
να χρησιμοποιήσετε μόνο τη διεύθυνση 
που σας κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε 
πως η αποστολή δεν έγινε χωρίς πλη-
ρωμή των ταχυδρομικών τελών, σαν 
ογκώδες αντικείμενο, σαν εξπρές, ή με 
άλλο ειδικό τρόπο. Στείλτε τη συσκευή 
μαζί με όλα τα αξεσουάρ που σας παρα-
δόθηκαν κατά την αγορά και φροντίστε 
για ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την εγ-
γύηση μπορούν να εκτελεστούν από το υπο-
κατάστημά μας για σέρβις έναντι πληρωμής. 
Το υποκατάστημα σέρβις θα σας υποβάλει 
προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξεργασία 
συσκευών που μας απεστάλησαν καλά 
συσκευασμένες και με πληρωμένα ταχυδρο-
μικά τέλη.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Gerä-
tes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Eindrehen und Lösen 
von Schrauben sowie zum Anziehen und 
Lösen von Muttern vorgesehen. Jede andere 
Verwendung, die in dieser Anleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann zu 
Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre 
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benut-
zen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen Nut-
zung geeignet. Bei gewerblichem Einsatz 
erlischt die Garantie.

Original EG-Konformitäts-
erklärung ...................................41
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Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile inden Sie 
auf der Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:

- Elektro-Drehschlagschrauber
- 4 Stecknüsse  

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 22 mm)
- 2 Ersatzkohlebürsten
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme 
 2 Gehäuse
 3 Ein-/Ausschalter
 4 Lüftungsöffnung
 5 Drehrichtungsschalter
 6 Wartungsabdeckung
 7 Handgriff
 8 Netzkabel
 9 Aufbewahrungskoffer
 10 Ersatzkohlebürsten 
 11 Stecknuss, 22 mm
 12 Stecknuss, 21 mm
 13 Stecknuss, 19 mm
 14 Stecknuss, 17 mm

Funktionsbeschreibung

Der Elektro-Drehschlagschrauber besitzt 
Rechts-/Linkslauf und eine 1/2“ Vierkant-
aufnahme. Mit der Drehschlagfunktion 
des Gerätes wird die Kraft des Motors 
in gleichmäßige Drehschläge umgesetzt. 
Das Schlagwerk setzt beim Festziehen und 
beim Lösen ein. Im Rechtslauf ist das maxi-
male Drehmoment auf 100 Nm limitiert.

Technische Daten

Elektro-Drehschlagschrauber ..PDSSE 450 C3
Nenneingangsspannung U ...230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme P .................... 450 W 
Leerlaufdrehzahl n0 ................ 3000 min-1

Max. Drehmoment harter Schraubfall 
nach ISO 5393 (Rechtslauf).........100 Nm
Max. Drehmoment harter Schraubfall 
nach ISO 5393 (Linkslauf) ...........320 Nm
Werkzeugaufnahme ........................1/2"
Gewicht (ohne Zubehör) ................2,3 kg
Schutzklasse ....................................  II
Schutzart......................................... IPX0
Schalldruckpegel 

(LpA) ................... 84,9 dB(A), KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 

(LWA) ................... 95,9 dB(A); KWA= 3 dB 
Vibration (ah) ....7,932 m/s²; K = 1,5 m/s²

Der/die angegebene(n) Schwingungsge-
samtwert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden  
und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.
Der/die angegebene(n) Schwingungsge-
samtwert(e) und der/die angegebene(n) 
Geräuschemissionswert(e) können auch zu 
einer vorläuigen Einschätzung der Belas-
tung verwendet werden.

 Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 Es besteht die Notwendigkeit, Si-
cherheitsmaßnahmen zum Schutz 
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des Bedieners festzulegen, die auf 
einer Abschätzung der Aussetzung 
während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Gerätes sind die Si-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Personen-
schäden durch einen elektri-
schen Schlag.

 Gebotszeichen (anstelle des Aus-
rufungszeichens ist das Gebot er-
läutert) mit Angaben zur Verhütung 
von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät.

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Bildzeichen auf dem Gerät:

 WARNUNG – Zur Verringerung 
eines Verletzungsrisikos Betriebsan-
leitung lesen.

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch.

 Tragen Sie Gehörschutz.

 Achtung! Heiße Oberläche.  
Es besteht Verbrennungsgefahr.

 Schutzklasse II (Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).
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d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elekrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elekt-
rowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schut-
zausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu UnfälIen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in expIosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube beinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des EIektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten OberfIächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
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Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte lnbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil bein-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staub-

absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES ELEKTROWERKZEUGS

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie GeräteeinsteIlungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e) Plegen Sie Elektrowerkzeu-
ge und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfäItig ge-
plegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind Ieichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführen-
de Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Grifflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Grifflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

5)  SERVICE

 Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug 
nur von qualiiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten Grifflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen die Schraube verbor-
gene Stromleitungen oder die 
eigene Anschlussleitung treffen 
kann. Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

b) Halten Sie die Hände von rotie-
renden Teilen fern. Warten Sie, 
bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr. 

c) Vermeiden Sie eine Berührung 
des Werkzeugeinsatzes oder 
des Werkstücks unmittelbar 
nach der Bearbeitung. Die Teile 
können noch heiß sein und Brandver-
letzungen verursachen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn der Werk-
zeugeinsatz wegen Überlastung 
oder Verkantung des Werkstü-
ckes blockiert. Der Verlust der Kontrol-
le kann zu Verletzungen führen.

e) Schließen Sie das Gerät an eine Steck-
dose mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(Residual Current Device) mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA an.

f)  Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch eine besondere 
Anschlussleitung ersetzt werden, 
die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhältlich ist.
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Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a)  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiße Oberlächen.

b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Bedienung

Werkzeug einsetzen/
wechseln

 1. Schieben Sie die gewünschte 
Stecknuss (11-14) auf die Werk-
zeugaufnahme (1) auf.

 2. Zum Entfernen ziehen Sie die 
Stecknuss von der Werkzeugauf-
nahme (1) ab.

Drehrichtung einstellen

Sie können durch Schieben des Drehrich-
tungsschalters (5) zwischen Rechts- und 
Linkslauf wechseln.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
im Stillstand betätigt werden !

 1. Rechtslauf: Drücken Sie den 
Drehrichtungsschalter (5) nach 
rechts bis zum Anschlag. 

 2. Linkslauf: Drücken Sie den Dreh-
richtungsschalter (5) nach links 
bis zum Anschlag.

 Im Rechtslauf ist das maximale 
Drehmoment auf 100 Nm limitiert.

Ein-/Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
dem Typenschild am Gerät über-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

 1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 
(3). Das Gerät läuft mit maximaler 
Drehzahl an.

 2. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter (3) los.

Arbeitshinweise

• Das Anziehdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer. 

• Benutzen Sie den Elektro-Dreh-
schlagschrauber beim Anziehen von 
Schrauben und Muttern ausschließlich 
zur Vormontage. Das gewünschte 
Zieldrehmoment der Schraube oder 
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Mutter soll nicht mit dem Elektro-Dreh-
schlagschrauber, sondern mit einem, 
auf das Zieldrehmoment eingestellten 
Drehmomentschlüssel erzielt werden.

• Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist grundsätzlich mit einem Dreh-
momentschlüssel zu überprüfen.

• Lassen Sie, bei länger andauernder 
Benutzung des Gerätes, das Gerät zwi-
schendurch immer wieder 10 Sekunden 
ohne Belastung laufen.

• Um die optimale Schlagkraft zu errei-
chen, üben Sie keinen Druck gegen 
die Schraube/Mutter aus.

 Beachten Sie grundsätzlich die Her-
stellerangaben zum Anziehen von 
Schrauben oder Muttern. Befolgen 
Sie die Vorgaben zur Überprüfung 
von Schrauben oder Muttern nach 
Zeit oder Leistung entsprechend der 
Hersteller.

 Nach einem erfolgten Radwechsel 
wird regelmäßig auf eine Über-
prüfung der Radschrauben oder 
Radmuttern verwiesen. Diese Über-
prüfung hat mit einem Drehmoment-
schlüssel nach 50 bis 100 km zu 
erfolgen.

Verlängerung anstecken
(optional)

 1. Stecken Sie die gewünschte 
Verlängerung (*) (nicht im Liefer-
umfang enthalten) auf die Werk-
zeugaufnahme (1).

 2. Schieben Sie die gewünschte 
Stecknuss (11-14) auf die Verlän-
gerung (*) auf.

 3. Zum Entfernen ziehen Sie die 
Stecknuss von der Verlängerung 
(*) ab.

Reinigung und Wartung

 Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
den Netzstecker.

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur Original-
teile. 

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsöffnungen ( 4), 
Motorgehäuse ( 2) und Handgriff (

7) des Gerätes sauber. Verwenden 
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 
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Kohlebürsten austauschen

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 1. Lösen Sie die Wartungsabde-
ckung (6) mit einem Schrauben-
dreher.

 2. Nehmen Sie die Wartungsab-
deckung (6) ab.

 3. Ziehen Sie die Kohlebürste (10) 
aus der Führung heraus.

 4. Schieben Sie eine neue Kohle-
bürste (10) in die Führung ein.

 5. Befestigen Sie die Wartungsab-
deckung (6) wieder.

 6. Wiederholen Sie den Vorgang  
1 bis 5 auf der anderen Seite 
des Gerätes. 

 Tauschen Sie die Kohlebürsten 
grundsätzlich paarweise aus.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

Sollten Sie kein Internet haben, so wenden Sie sich bitte telefonisch an das Service-
Center (siehe Seite 36). Halten Sie die unten genannten Bestellnummern bereit.

2 Ersatzkohlebürsten ............................................................................... 91104351
Stecknüsse-Set: 4 Stecknüsse 

(17mm, 19mm, 21mm, 22mm) .............................................................. 91104352
Stecknüsse-Set: 10 Stecknüsse 

(10mm,12mm,13mm,16mm,17mm, 18mm, 19mm, 21mm, 22mm, 24mm) ...91104353

Lagerung

• Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

• Bewahren Sie das Gerät im mitgelie-
ferten Aufbewahrungskoffer ( 9) 
trocken und außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. 

Entsorgung/ 
Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B. Stecknüsse und Kohlebürsten) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z.B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 309645) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenplichtig.
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Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 309645

AT  Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 309645

CH  Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 309645

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzly-service.eu

Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim 
Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein 
und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.
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RO
Traducerea Declaraţiei Originale de 

Conformitate CE

Prin prezenta conirmăm, că 
Maşină electrică de înşurubat cu impact tangenţial
viiseria PDSSE 450 C3
numărul serial 
201810000001 - 201810085803

corespunde următoarelor prevederi UE relevante, în ultima lor variantă valabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate următoarele norme armonizate, norme 
naţionale şi prevederi:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-2:2014 • EN 62321-1:2013
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Răspunderea exclusivă pentru emiterea acestei declaraţii de conformitate îi revine 
producătorului:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
05.11.2018

Christian Frank 
(Persoană autzorizată cu elaborarea documentaţiei)

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a Parlamentu-

lui European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoa-

se în echipamentele electrice şi electronice.
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GR Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

        

Ηλεκτρικό παλμικό κατσαβίδι 
Σειρά PDSSE 450 C3
Αριθμός σειράς  
201810000001 - 201810085803

          
:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

    -,     
      :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-2:2014 • EN 62321-1:2013
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης  ανήκει στον 
κατασκευαστή:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
05.11.2018

*  Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για 
τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό.

Christian Frank
(υπεύθυνος τεκμηρίωσης)
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CH

DE
AT Original EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Elektro-Drehschlagschrauber
Baureihe PDSSE 450 C3
Seriennummer 
201810000001 - 201810085803

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-2:2014 • EN 62321-1:2013
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
05.11.2018

Christian Frank 
 (Dokumentationsbevollmächtigter)

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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